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1 Informationen zur Anleitung

1.1 Zu dieser Anleitung
Diese Anleitung ermöglicht die sichere Installation und Erstinbe-
triebnahme der Pumpe.

▪ Vor allen Tätigkeiten diese Anleitung lesen und jederzeit zugänglich
aufbewahren.

▪ Angaben und Kennzeichnungen an der Pumpe beachten.
▪ Geltende Vorschriften am Installationsort der Pumpe einhalten.
▪ Ausführliche Anleitung im Internet beachten ➜ siehe QR-Code.

1.2 Originalbetriebsanleitung
Die deutsche Sprachfassung stellt die Originalbetriebsanleitung dar.
Alle anderen Sprachfassungen sind Übersetzungen der Originalbe-
triebsanleitung.

1.3 Sicherheitsrelevante Informationen

1.3.1 Kennzeichnung von Sicherheitshinweisen
In dieser Einbau- und Betriebsanleitung werden Sicherheitshinweise
für Sach- und Personenschäden verwendet und unterschiedlich
dargestellt:

▪ Sicherheitshinweise für Personenschäden beginnen mit einem Si-
gnalwort und haben ein entsprechendes Symbol vorangestellt.

▪ Sicherheitshinweise für Sachschäden beginnen mit einem Signal-
wort und werden ohne Symbol dargestellt.

Signalwörter
▪ Gefahr!

Missachtung führt zum Tode oder zu schwersten Verletzungen!
▪ Warnung!

Missachtung kann zu (schwersten) Verletzungen führen!

▪ Vorsicht!
Missachtung kann zu Sachschäden führen, ein Totalschaden ist
möglich.

▪ Hinweis!
Nützlicher Hinweis zur Handhabung des Produkts

Symbole
In dieser Anleitung werden die folgenden Symbole verwendet:

Allgemeines Gefahrensymbol

Gefahr vor elektrischer Spannung

Warnung vor heißen Oberflächen

Warnung vor magnetischen Feldern

Hinweise

1.3.2 Personalqualifikation
▪ Die Bedienung muss von Personen ausgeführt werden, die in die

Funktionsweise der kompletten Anlage unterrichtet wurden.
▪ Montage/Demontage muss von einer Fachkraft durchgeführt wer-

den, die im Umgang mit den notwendigen Werkzeugen und erfor-
derlichen Befestigungsmaterialien ausgebildet ist.

▪ Elektrische Arbeiten müssen von einer Elektrofachkraft (nach
EN 50110-1) durchgeführt werden.
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Definition „Elektrofachkraft“
Eine Elektrofachkraft ist eine Person mit geeigneter fachlicher Aus-
bildung, Kenntnissen und Erfahrung, die die Gefahren von Elektrizi-
tät erkennen und vermeiden kann.

2 Beschreibung der Pumpe
Die Hocheffizienzpumpe Wilo-Yonos MAXO-Z in der Ausführung
Einzelpumpe mit Flansch- oder Rohrverschraubungsanschluss ist
eine Nassläuferpumpe mit Permanentmagnetrotor und integrierter
Differenzdruckregelung. Die Materialauswahl der Pumpen ent-
spricht dem Stand der Technik unter Berücksichtigung der Leitlinien
des Umweltbundesamtes (UBA) .

Leistungsbegrenzung
Die Pumpe ist mit einer leistungsbegrenzenden Funktion ausge-
stattet, die vor Überlast schützt. Dies kann betriebsbedingt Einfluss
auf die Förderleistung haben.

2.1 Typenschlüssel

Beispiel:Yonos MAXO-Z 40/0,5-12

Yonos MAXO Pumpenbezeichnung

-Z Einzelpumpe für Trinkwasser-Zirkulationssys-
teme

40 Flanschanschluss DN 40

0,5-12
0,5: Minimale Förderhöhe in m

12: Maximale Förderhöhe in m

Beispiel:Yonos MAXO-Z 40/0,5-12

bei Q = 0 m³/h

2.2 Technische Daten
➜ Abb. 3
Weitere Angaben siehe Typenschild und Katalog.

2.3 Mindest-Zulaufdruck

Nennweite Medientemperatur

0 bis +50 °C bis +95 °C bis +110 °C

RP 1 0,3 bar 1,0 bar 1,6 bar

RP 1¼ 0,3 bar 1,0 bar 1,6 bar

DN 40 0,5 bar 1,2 bar 1,8 bar

DN 50 0,5 bar 1,2 bar 1,8 bar

DN 65 0,7 bar 1,5 bar 2,3 bar

HINWEIS
Gültig bis 300 m über dem Meeresspiegel. Für höhe-
rer Lagen +0,01 bar/100 m.
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3 Sicherheit

3.1 Bestimmungsgemäße Verwendung

Verwendung
Die Umwälzpumpen der Baureihe Yonos MAXO-Z dürfen aus-
schließlich zur Förderung von Flüssigkeiten in Trinkwasser-Zirkula-
tionssystemen eingesetzt werden.

Zugelassene Medien
▪ Trinkwasser gem. EG-Trinkwasserrichtlinie.
▪ Trinkwasser und Wasser gemäss Trinkwasserverordnung (TrinkwV).

VORSICHT
Sachschäden!
Chemische Desinfektionsmittel können zu Werkstoffschäden
führen.

Zugelassene Temperaturen
➜ Abb. 3

3.2 Fehlgebrauch
WARNUNG! Fehlgebrauch der Pumpe kann zu gefährlichen Situa-
tionen und zu Schäden führen.

▪ Niemals andere Fördermedien einsetzen.
▪ Grundsätzlich leicht entzündliche Materialien/Medien vom Produkt

fernhalten.
▪ Niemals Unbefugte Arbeiten ausführen lassen.
▪ Niemals außerhalb der angegebenen Verwendungsgrenzen betrei-

ben.

▪ Niemals eigenmächtige Umbauten vornehmen.
▪ Ausschließlich autorisiertes Zubehör und autorisierte Ersatzteile

verwenden.
▪ Niemals mit Phasenanschnittsteuerung betreiben

3.3 Pflichten des Betreibers
Der Betreiber muss:

▪ Die Einbau- und Betriebsanleitung in der Sprache des Personals zur
Verfügung stellen.

▪ Alle Arbeiten nur durch qualifiziertes Fachpersonal durchführen las-
sen.

▪ Die benötigte Ausbildung des Personals für die angegebenen Arbei-
ten sicherstellen.

▪ Verantwortungsbereich und Zuständigkeiten des Personals sicher-
stellen.

▪ Das Personal über die Funktionsweise der Anlage unterrichten.
▪ Eine Gefährdung durch elektrischen Strom ausschließen.
▪ Gefährliche Bauteile (extrem kalt, extrem heiß, drehend, usw.) mit

einem bauseitigen Berührungsschutz ausstatten.
▪ Defekte Dichtungen und Anschlussleitungen austauschen lassen.
▪ Leicht entzündliche Materialien grundsätzlich vom Produkt fernhal-

ten.
Am Produkte angebrachte Hinweise müssen unbedingt beachtet
und dauerhaft lesbar gehalten werden:

▪ Warnhinweise
▪ Typenschild
▪ Drehrichtungspfeil/Fließrichtungsymbol
▪ Kennzeichen von Anschlüssen

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen genutzt werden,
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wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des
Geräts unterwiesen wurden und sie die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

3.4 Sicherheit

3.5 Sicherheitshinweise

Elektrischer Strom

GEFAHR
Stromschlag!
Die Pumpe wird elektrisch betrieben. Bei Stromschlag
besteht Lebensgefahr!

▪ Arbeiten an elektrischen Komponenten nur durch Elektrofachkräfte
(nach EN 50110-1) ausführen lassen.

▪ Vor allen Arbeiten Spannungsversorgung abschalten und gegen
Wiedereinschalten sichern. Wegen noch vorhandener personenge-
fährdender Berührungsspannung dürfen die Arbeiten am Regelm-
odulmodul erst nach Ablauf von 5 Minuten begonnen werden.

▪ Regelmodul niemals öffnen und Bedienelemente niemals entfernen.
▪ Pumpe ausschließlich mit intakten Bauteilen und Anschlussleitun-

gen betreiben.

Magnetfeld

GEFAHR
Magnetfeld!
Der Permanentmagnetrotor im Inneren der Pumpe
kann bei Demontage für Personen mit medizinischen
Implantaten (z.B. Herzschrittmacher) lebensgefähr-
lich sein.

▪ Rotor niemals herausnehmen.

Heiße Komponenten

WARNUNG
Heiße Komponenten!
Pumpengehäuse und Nassläufermotor können heiß
werden und bei Berührung zu Verbrennungen führen.

▪ Im Betrieb nur das Regelmodul berühren.
▪ Pumpe vor allen Arbeiten abkühlen lassen.
▪ Leicht entzündliche Materialien fernhalten.
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4 Transport und Lagerung

4.1 Lieferumfang
➜ Abb. 1 und 2

4.2 Zubehör
Separat erhältlich:

▪ Wärmedämmschale

4.3 Transportinspektion
Nach Lieferung unverzüglich auf Schäden und Vollständigkeit prü-
fen. Gegebenenfalls sofort reklamieren.

4.4 Transport- und Lagerbedingungen
▪ Nur an Motor oder Pumpengehäuse tragen ➜ Abb. 4 .
▪ In Originalverpackung lagern.
▪ Lagerung der Pumpe auf waagerechtem Untergrund.
▪ Vor Feuchtigkeit und mechanischen Belastungen schützen.
▪ Pumpe nach einem Einsatz (z. B. Funktionstest) sorgfältig trocknen

und maximal 6 Monate lagern.
▪ Zulässiger Temperaturbereich: -20 °C bis +40 °C

5 Montieren

5.1 Personalanforderung
Installation ausschließlich durch qualifizierten Fachhandwerker.

5.2 Sicherheit beim Montieren

WARNUNG
Heiße Medien!
Heiße Medien können zu Verbrühungen führen. Vor
dem Einbau oder Ausbau der Pumpe oder dem Lösen
der Gehäuseschrauben Folgendes beachten:

1. Absperrarmaturen schließen oder System entleeren.

2. System vollständig abkühlen lassen.

5.3 Installation vorbereiten

1. Alle Schweiß- und Lötarbeiten abschließen.

2. System spülen.

3. Absperrarmaturen vor und hinter der Pumpe vorsehen. Ober-
halb der Pumpe liegende Absperrarmatur seitlich ausrichten,
sodass Leckagewasser nicht auf das Regelmodul tropft.

4. Sicherstellen, dass die Pumpe frei von mechanischen Spannun-
gen montiert werden kann.

5. 10 cm Abstand um das Regelmodul vorsehen, damit es nicht
überhitzt.

6. Zulässige Einbaulagen beachten ➜ Abb. 5 .
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HINWEIS
Bei Außenaufstellung ausführliche Anleitung im In-
ternet beachten ➜ Siehe QR-Code.

5.4 Ausrichten
Je nach Einbaulage muss der Motorkopf ausgerichtet werden.

1. Zulässige Einbaulagen prüfen ➜ Abb. 5 .

2. Motorkopf lösen und vorsichtig drehen ➜ Abb. 6 .
Nicht aus dem Pumpengehäuse entnehmen.

VORSICHT
Sachschäden!
Schäden an der Dichtung führen zu Leckage.

▪ Dichtung nicht entnehmen.

5.5 Montieren
➜ Abb. 7 bis 10

Flanschpumpe PN6

DN 32 DN 40 DN 50 DN 65

Schraubendurchmes-
ser

M 12 M 12 M 12 M 12

Festigkeitsklasse ≥ 4,6 ≥ 4,6 ≥ 4,6 ≥ 4,6

Anzugsdrehmoment 40 Nm 40 Nm 40 Nm 40 Nm

DN 32 DN 40 DN 50 DN 65

Schraubenlänge ≥ 55 mm ≥ 55 mm ≥ 60 mm ≥ 60 mm

Flanschpumpe PN10 (kein Kombiflansch)

DN 32 DN 40 DN 50 DN 65

Schraubendurchmes-
ser

M 16 M 16 M 16 M 16

Festigkeitsklasse ≥ 4,6 ≥ 4,6 ≥ 4,6 ≥ 4,6

Anzugsdrehmoment 95 Nm 95 Nm 95 Nm 95 Nm

Schraubenlänge ≥ 60 mm ≥ 60 mm ≥ 65 mm ≥ 65 mm

Niemals 2 Kombiflansche miteinander verbinden.

5.6 Dämmen
Wärmedämmschalen nur in Trinkwasseranwendungen mit Medien-
temperatur > 20 °C einsetzen. Bei Kaltwasseranwendungen hands-
übliche, diffusionsdichte Dämmmaterialien verwenden. Kondensa-
tabläufe frei lassen. ➜ Abb. 11 .

5.7 Nach der Installation

1. Dichtigkeit der Rohr-/Flanschverbindungen prüfen.
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6 Anschließen

6.1 Personalanforderung
▪ Elektrische Arbeiten müssen von einer Elektrofachkraft (nach

EN 50110-1) durchgeführt werden.

6.2 Anforderungen

VORSICHT
Falscher Anschluss
Falscher Anschluss der Pumpe führt zu Schäden an der Elektro-
nik.

▪ Spannungswerte auf dem Typenschild beachten.
▪ Maximale Vorsicherung: 10 A, träge oder Leitungsschutzschalter

mit C-Charakteristik.
▪ Niemals an eine unterbrechungsfreie Spannungsversorgung oder

IT-Netze anschließen.
▪ Bei externer Schaltung der Pumpe eine Taktung der Spannung (z. B.

Phasenanschnittsteuerung) deaktivieren.
▪ Das Schalten der Pumpe über Triacs/Halbleiterrelais im Einzelfall

prüfen.
▪ Bei Abschaltung mit bauseitigem Netzrelais: Nennstrom ≥ 10 A,

Nennspannung 250 V AC
▪ Schalthäufigkeit berücksichtigen:

– Ein-/Ausschaltungen über Netzspannung ≤ 100/24 h
– ≤ 20/h bei einer Schaltfrequenz von 1 min zwischen Ein-/Aus-
schaltungen über Netzspannung

▪ Pumpe mit einem FI-Schutzschalter (Typ A oder B) absichern.

▪ Ableitstrom Ieff ≤ 3,5 mA
▪ Elektrischen Anschluss über eine feste Anschlussleitung mit einer

Steckvorrichtung oder einem allpoligen Schalter mit mindestens 3
mm Kontaktöffnungsweite herstellen (VDE 0700/Teil 1).

▪ Zum Schutz vor Leckagewasser und zur Zugentlastung an der Ka-
belverschraubung eine Anschlussleitung mit ausreichendem Au-
ßendurchmesser verwenden ➜ Abb. 15 .

▪ Anschlussleitung so verlegen, dass sie weder Rohrleitungen noch
Pumpe berührt.

6.3 Anschlussmöglichkeiten
➜ Abb. 12

HINWEIS
3~400 V ohne Nullleiter N: Netztrafo vorschalten.

6.4 Sammelstörmeldung (SSM)
Der Kontakt der Sammelstörmeldung (potentialfreier Öffner) kann
an eine Gebäudeautomation angeschlossen werden. Der interne
Kontakt ist in folgenden Fällen geschlossen:

▪ Die Pumpe ist stromlos.
▪ Es liegt keine Störung vor.
▪ Das Regelmodul ist ausgefallen.
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GEFAHR
Stromschlag!
Lebensgefahr durch Spannungsübertragung, wenn
Netz- und SSM-Leitung gemeinsam in einem 5-adri-
gen Kabel geführt werden.

▪ SSM-Leitung nicht an Schutzkleinspannung anschließen.
▪ Kabel 5x1,5 mm² verwenden.

Bei Anschluss der SSM-Leitung an Netzpotenzial:
▪ Phase SSM = Phase L1

6.5 Anschließen
➜ Abb. 13 bis 19

7 In Betrieb nehmen

7.1 Entlüften

1. System sachgerecht füllen und entlüften.
▶ Die Pumpe entlüftet selbständig.

7.2 Betriebsmodus einstellen

1. Gewünschten Betriebsmodus mit Bedienknopf einstellen ➜
Abb. 20 .

▶ Die LED-Anzeige zeigt den Betriebsmodus (c1, c2, c3) bzw. den
eingestellten Sollwert in m (bei Δp-c, Δp-v) an.

7.3 Störungsbehebung
Bei einer Störung leuchtet die rote Störmelde-LED; zusätzlich wird
an der LED-Anzeige ein Fehlercode angezeigt.

HINWEIS
Zur Störungsbehebung ausführliche Anleitung im In-
ternet beachten ➜ Siehe QR-Code.
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_ Produits liés à l'énergie 2009/125/CE
Nach den Ökodesign-Anforderungen der Verordnung 641/2009 für Nassläufer-Umwälzpumpen , die durch die Verordnung 622/2012 geändert wird
This applies according to eco-design requirements of the regulation 641/2009 for glandless circulators amended by the regulation 622/2012
suivant les exigences d'éco-conception du règlement 641/2009 pour les circulateurs, amendé par le règlement 622/2012

_ Elektromagnetische Verträglichkeit-Richtlinie 2014/30/EU
_ Electromagnetic compatibility 2014/30/EU
_ Compabilité électromagnétique 2014/30/UE

_ Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC

_ Machinery 2006/42/EC
_ Machines 2006/42/CE
und gemäss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

N°2156057.01 (CE-A-S n°4178941)

H. HERCHENHEIN

Person authorized to compile the technical file is :
Personne autorisée à constituer le dossier technique est :

Senior Vice President - Group ITQ

EN 809+A1

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen :
comply also with the following relevant harmonized European standards :
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 61800-3+A1:2012EN 60335-2-51

et aux législations nationales les transposant,

EU/EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklären wir unter unserer alleinigen Verantwortung, dass die Nassläufer-Umwälzpumpen der 
Baureihe,
We, manufacturer, declare under our sole responsability that these glandless circulating pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de circulateurs de la série,

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen :
In their delivered state comply with the following relevant directives : 
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
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and with the relevant national legislation,

EN 16297-2

Bevollmächtigter für die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:

EN 16297-1

Digital unterschrieben 
von Holger Herchenhein 
Datum: 2017.02.17 
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(BG) - български език (CS) - Čeština
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТЕТСТВИЕ EO ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

както и на хармонизираните европейски стандарти, упоменати на 
предишната страница.

a rovněž splňují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na předcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - Ελληνικά
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

και επίσης με τα εξής εναρμονισμένα ευρωπαϊκά πρότυπα που αναφέρονται 
στην προηγούμενη σελίδα.

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (GA) - Gaeilge
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EC DEARBHÚ COMHLÍONTA

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen 
yhdenmukaistettujen eurooppalaisten normien mukaisia.

Agus siad i gcomhréir le forálacha na caighdeáin chomhchuibhithe na hEorpa 
dá dtagraítear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski (HU) - Magyar
EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

i usklađenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici. valamint az előző oldalon szereplő, harmonizált európai szabványoknak.

(IS) - Íslenska (IT) - Italiano
EB LEYFISYFIRLÝSING DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

og samhæfða evrópska staðla sem nefnd eru í fyrri síðu.
E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate 
citate a pagina precedente.

(LT) - Lietuvių kalba (LV) - Latviešu valoda
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJU

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos 
ankstesniame puslapyje.

un saskaņotajiem Eiropas standartiem, kas minēti iepriekšējā lappusē.
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Vélartilskipun 2006/42/EB ; Rafseguls-samhæfni-tilskipun 2014/30/EB ; 
Tilskipun varðandi vörur tengdar orkunotkun 2009/125/EB

Macchine 2006/42/CE ; Compatibilità Elettromagnetica 2014/30/CE ; 
Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost - 
smjernica 2014/30/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u pogledu 
potrošnje energije 2009/125/EZ

Gépek 2006/42/EK ; Elektromágneses összeférhetőségre 2014/30/EK ; 
Energiával kapcsolatos termékek 2009/125/EK

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljedećim prihvaćenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelelőségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következő európai irányelvek előírásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin 
sovellettavien kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE ndearbhaíonn an cur síos ar na táirgí atá i ráiteas seo, siad i 
gcomhréir leis na forálacha atá sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus 
leis na dlíthe náisiúnta is infheidhme orthu:

WILO SE  lýsir því yfir að vörurnar sem um getur í þessari yfirlýsingu eru í 
samræmi við eftirfarandi tilskipunum ESB og landslögum hafa samþykkt:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE декларират, че продуктите посочени в настоящата декларация 
съответстват на разпоредбите на следните европейски директиви и 
приелите ги национални законодателства:

Koneet 2006/42/EY ; Sähkömagneettinen Yhteensopivuus 2014/30/EY ; 
Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Innealra 2006/42/EC ; Comhoiriúnacht Leictreamaighnéadach 2014/30/EC ; 
Fuinneamh a bhaineann le táirgí 2009/125/EC

Maskiner 2006/42/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EF ; 
Energirelaterede produkter 2009/125/EF

Μηχανήματα 2006/42/ΕΚ ; Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 2014/30/ΕΚ ; 
Συνδεόμενα με την ενέργεια προϊόντα 2009/125/EK

Машини 2006/42/ЕО ; Електромагнитна съвместимост 2014/30/ЕО ; 
Продукти, свързани с енергопотреблението 2009/125/EO

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských směrnic a národním právním 
předpisům, které je přejímají:

Stroje 2006/42/ES ; Elektromagnetická Kompatibilita 2014/30/ES ; Výrobků 
spojených se spotřebou energie 2009/125/ES

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2014/30/CE ; 
Productos relacionados con la energía 2009/125/CE

Masinad 2006/42/EÜ ; Elektromagnetilist Ühilduvust 2014/30/EÜ ; 
Energiamõjuga toodete 2009/125/EÜ

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE δηλώνει ότι τα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα ευρωπαϊκά 
δήλωση είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των παρακάτω οδηγιών και τις 
εθνικές νομοθεσίες στις οποίες έχει μεταφερθεί:

WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka šių 
Europos direktyvų ir jas perkeliančių nacionalinių įstatymų nuostatus:

WILO SEdeklarē, ka izstrādājumi, kas ir nosaukti šajā deklarācijā, atbilst šeit 
uzskaitīto Eiropas direktīvu nosacījumiem, kā arī atsevišķu valstu likumiem, 
kuros tie ir ietverti:

Mašinos 2006/42/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2014/30/EB ; 
Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

Mašīnas 2006/42/EK ; Elektromagnētiskās Saderības 2014/30/EK ; Enerģiju 
saistītiem ražojumiem 2009/125/EK



(MT) - Malti (NL) - Nederlands
DIKJARAZZJONI KE TA’ KONFORMITÀ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

kif ukoll man-normi Ewropej armoniżżati li jsegwu imsemmija fil-paġna 
preċedenti.

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

(NO) - Norsk (PL) - Polski
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side. oraz z nastepującymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi 
na poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Română
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

şi, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedentă.

(RU) - русский язык (SK) - Slovenčina
Декларация о соответствии Европейским нормам ES VYHLÁSENIE O ZHODE

и гармонизированным европейским стандартам, упомянутым на 
предыдущей странице.

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

(SL) - Slovenščina (SV) - Svenska
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani. Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

(TR) - Türkçe
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

ve önceki sayfada belirtilen uyumlaştrlmş Avrupa standartlarna.
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Makine Yönetmeliği  2006/42/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk Yönetmeliği 
2014/30/AT ; Eko Tasarm Yönetmeliği 2009/125/AT

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg 
överensstämmer med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och 
nationella lagstiftningar som inför dem:

Stroji 2006/42/ES ; Elektromagnetno Združljivostjo 2014/30/ES ; Izdelkov, 
povezanih z energijo 2009/125/ES

Maskiner 2006/42/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2014/30/EG ; 
Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Strojových zariadeniach 2006/42/ES ; Elektromagnetickú Kompatibilitu 
2014/30/ES ; Energeticky významných výrobkov 2009/125/ES

Maszyn 2006/42/WE ; Kompatybilności Elektromagnetycznej 2014/30/WE ; 
Produktów związanych z energią 2009/125/WE

WILO SE заявляет, что продукты, перечисленные в данной декларации  
о соответствии,  отвечают следующим европейским директивам и 
национальным предписаниям:

WILO SE čestne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto 
deklarácie, sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declară că produsele citate în prezenta declaraţie sunt conforme cu 
dispoziţiile directivelor europene următoare şi cu legislaţiile naţionale care le 
transpun :

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2014/30/CE ; 
Produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE

Maşini 2006/42/CE ; Compatibilitate Electromagnetică 2014/30/CE ; 
Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

Machines 2006/42/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2014/30/EG ; 
Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

WILO SE jiddikjara li l-prodotti speċifikati f’din id-dikjarazzjoni huma 
konformi mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-leġislazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen 
aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de 
nationale wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar 
med følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

WILO SE oświadcza, że produkty wymienione w niniejszej deklaracji są 
zgodne z postanowieniami następujących dyrektyw europejskich i 
transponującymi je przepisami prawa krajowego:

Makkinarju 2006/42/KE ; Kompatibbiltà Elettromanjetika 2014/30/KE ; 
Prodotti relatati mal-enerġija 2009/125/KE

EG–Maskindirektiv 2006/42/EG ; EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 
2014/30/EG ; Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z določili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih 
vsebujejo:

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin aşağdaki Avrupa yönetmeliklerine 
ve ulusal kanunlara uygun olduğunu beyan etmektedir:

Директива ЕС по машинному оборудованию 2006/42/ЕС ; Директива ЕС 
по электромагнитной совместимости 2014/30/ЕС ; Директива о 
продукции, связанной с энергопотреблением 2009/125/ЕС
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